
Az accusativns a görögben. 
(Vége.) 

II. Kettős accüsativus. 

Már érintettük a kettős acc. keletkezésére nézve az ős typust: 
az ige tárgyi acc.-t vonz;; vele egy átható jelentésű cselekvést jelölő 
kifejezéssé válik és így hat ki egy más személyre vagy tárgyra és 
kész a kettős acc. Kühnernek, Curtiusnak ez a vélelmök a kettős acc. 
keletkezése felől. Delbrückx) részben csatlakozik hozzájuk, de kije­
lenti,.hogy előfordul az az eset is, hogy az igéhez két kiegészítés já­
rult összerendelt, egyenrangú jelleggel és felhozza a következő pél­
dát: Sophokles Aj. 1108 : .xóXoi£' s x,e í v o t> <; -cá OS{JLV' STTYJ = bün­
tesd meg őket fenhéjázásukért. Tehát itt x ó X a C e-hoz járul mind a 
két tárgy. Ugyanő nagy mondattanában2) a kettős acc. legősibb typu-
sának azt tartja, melyben az egyik állítmányi főnév; ezután jönnék 
azon esetek, melyekben a második acc. a czél vagy az idő acc. i. 
Pl. Homeros Z 88: Éováifooaa i f s p a i á c VTJÓV iAíhjvaÍY]? (Athéné 
templomába: tehát czélt jelent). Az ily formában: cpiXsív: TIV.OÍ 
7uavToí,7]V cp tXÓT.Yjia: az egyik acc. a benső tárgy acc.-a, mely 
határozó gyanánt járul az átható igéhez — teljes szeretettel sze­
retni valakit. De ez utóbbi formák nem valódi kettős acc. formák. 
Legnyomatékosabb a kettős acc. azon esetekben, midőn az ige egy­
formán áthatja a személyt és tárgyat, mint kérni, tanítni, kérdezni, 
titkolni, megfosztani igék mellett vagy legalább a személyt úgy 
érinti a cselekvés, hogy egy részét egészen áthatja. Pl. valakit 
arczon csap, valakit főbe ü t : t ö v (3áXe x ó p a TJ v Homerosnál. 
Ha e két typust összehasonlítjuk: az elsőnél tisztábban kidombo­
rodik az ige két irányú áthatása, de az utóbbinál a résznek az 
egészszel való szoros kapcsolatnál fogva inkább határozói acc.-t 
találunk. De hadd világosítsuk meg példákkal e külömböző 
typusokat. 

*) Synt. Forseh. IV, 34. 1. 
2) Grundriss d. vergleich. Gramm. d. indag. Sprachen Strass. 1893, 

p. 377. 



AZ ACCÜSATIVUS A GÖRÖGBEN. 203 

a) Az egyik accusativus állítmányi név. —- Az igék a közkézen 
forgö gymnasiális mondattanokból ismeretesek: valamivé tenni, 
kinevezni, valaminek nyilvánítani, választani, mondani, tartanig 
valamire tanítani, kérni, nevelni, emelni, valakitől valamit tit­
kolni. Érdekes jelenség, hogy a szanszkritban brü, vac, áh: szólni 
szintén kettős acc.-sal járnak. Pl. árogyam brühi kansalyam; 
mondj áldást kansalyára, üdvözöld kansalyát. E használat előfor­
dul az újgörögben, kivált a köznyelvben X é f w, x p é v w mellett. 
A büntetni igénél a büntetés összege is acc-ba megy. Mahbh. 9, 
234: tán sahasram dandayat: büntesse őket ezer (panával)-rel. 
A görögben a xoXáCw mellett a tárgyi acc. a büntetendő cselek­
vényt és nem a büntetést magát jelöli, melyet az instrumentális 
dativussal fejez ki, a latinban gen.-vagy abl.-sal. 

Ha a szanszkritban: tesám púcanam ádhipam akarat = ezek­
nek Pusanat királyokká tévé, a görögben: TOÚTWV TI O ó a a v a v 
(3a-s tXéa e7üot7]s, a latinban : horum regém fecit Pusanam: élén­
ken bizonyítják a kettős acc. eme typusáriak mélyén meggyökere­
zett voltát. A'szó etymonjába behatolva könnyen, megértjük az 
indogermán egyes nyelvek eltérő használatát. Ha pl. Xenőphon 
Cyr. IV, 6V, 4 : TÓV fióvov JJLOI xaí cpíXov reaiSa acpsíXsTÖ TÍJV 
(]>D5(̂ v. Euripides Hee. 285: róv 7rávua 8' oX(3ov Tjjjiap iv \L 
acpstXsTó : «Elvette egyetlen gyermekem életét», «ez egy nap elvette 
tőlem összes boldogságomat: a görögben természetesen vonza az 
át'tp a i p slv a kettős acc.-t, a latin e mondatöt: carissimum mihi 
űlium vita «privavit», «hic dies omne me felicitate privávit», 
«omnem mihi felicitatem abstulit» fejezné ki. így Boeckh Pinda-
rös Pyth. III, 97 : TÓV ixáv.. •ö-ÓYatps? IpYjfiwaav sotppoaóva^ 
U,ép o <;, igy fordítja : eum privaverunt íiliaeparte hilaritatis. Miért? 
Mert a privo etymonja az eltávolítást, a megfosztást fejezi ki ; 
természetesen abl.-sal füzetik egybe; az é p?) \L W O a v • == s p r\ [i o v 
l'rc-o í YJ o a v, tehát magát az örömöt tették üressé és így természe­
tes a kettős acc. szerkezet. 

így a fölruházást és levetkőztetett jelölő igék : a {&cp i s vv o jx t 
és sxS.ótö : induo és exuo a görögben és latinban nem egyformán 
járnak kettős acc.-sal. 

Mindkét igét együtt megtaláljuk Xenőphon Cyr. I, 3, 17 : 
TTŐUS \LS*(O.Q, [iixpóv s^wv -/iz&va, Stepov rcalSa fuxpöv, [íifav l^ovta-
yiTwa, s x § ó a a <; aoxóv, TÓV [iiv éaotoö éxeívov T) {A cp t s a s, 
t ó v Sé éxelvoo ábxóg évéőo. Latinul így hangzanék: puer magnus 
parvam habens tunicam, alteri puero parvo magnam habenti tuni­
cam, exutam, dum suam ipsius ei indueret, ipse induit = Ciceró­
nál : Deianera Herculi tunicam induit, Verg.-nál: una juveni 
supremum, honorem induit. Szembetűnő a különbség. A görög az 
á(jL<p t é vvojit és lx§ú(ö-nál élénken érzé az átható cselekvést. 
Még egy ily fordulatot is találunk, mely mintegy rá mutat, hogy 
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mily élénken megőrzé a nyelvtudat az ige eredeti jelentéseinek 
emlékét. Pl. Hdt. I, 163: t*í*jfo<3 rcspt(3aXéa'9iai TTÍ) vrcóX t v. 
A írep t (3aXX<ö-ban a T s í p í acc.-ával egységes fogalomba 
olvadt egybe, a latin circumdedit már más eszmetársulás körébe 
von és igy circumdedit «muro» tehát abl.-sal fordul elő. Igen, 
mert circumdo átvitt, szellemi értelemben és jelentésben szerepel, 
dearcepijjáXXco-ban az érzéki cselekvés érezhető. 

Fontos mozzanat a cselekvő szerkezetnek szenvedővé változ­
tatásánál az állítmányi acc. megmaradása.1) 

Pl. Aisch. 3, 24: é̂ eipoTovYJíhj A7][A0ô évY]i; TT^V ápxVjv f/jv 
£7ri Ty 'ö-swpixtf). Thukydides: II, 2 1 : TtsiaiHjvat. TTJV áva t̂í>p7jatv. 
Sőt még a xsífi-ai ige is járhat így acc.-sal. Hdt. I, 171: ocvsu 
ö)(ávtóv écpópsov TOCÍ áo7Ctőa<;. rcspi TOÍOI afr/éai 7cepixsí[j.svo'. 
(sec. t á c á a rc í S a <;) írspixet^svo? ő(3pív (Theokr.). Ez utóbbi for­
dulat merészsége vetekedik a Zéí ige mellett előforduló accusativu-
sával, melynek Delbrück külön szakaszt szentel (p. 370—372.). 
A szanszkritban : Icám ása, ícam babhüva; szórul-szóra = domina-
tionem fui = uralkodtam.2) A latinban Cicero epist. fam. VIII, 
15, 1 : qui tam nugas esset, hol rendesen nugax-ot olvasnak. Úgy 
de Varró Sat. 513. p. 221, 1, Eiese kiadásában 186 : non n ug as 
fieret in theatro fordul elő. Delbrück megmerevült formáknak 
tekinti, de hasonlít ahhoz, hogy a passiv igét helyettesítő létige 
mellett megmaradt egyik acc.-nak nézzem. 

Az egész mondat a Synephebas ez. töredékben így hangzik: 
Crede mihi plures dominos servi comederunt quam canes 
Quod si Aetaeon occupasset et ipse prius sues canes comedisset, 
non nugas saltatoribus in theatro fieret. A L(eidensis) és W(Guel-
ferbitanus) kiegészíti a fieret igét fabula-vaX. Faber cod.-ében non 
nugas esset fordul elő. Ha cselekvő szerkezetet adunk e mondat­
nak ; így hanzik: Quod si etc.: illum non nugas facerent saltatores 
in theatro. A facio szenvedő formája fio mellett maradt meg az acc. 
nugas facerent in theatro = non nugas fieret in theatro. 

b) Az egyik accusativus az igével közeli rokonságban értelmi 
összefüggésben van. — Pl. Homeros X 544: xs/oXtópiv/j sívsxa 
vt'xTf]?, T^V{JLÍV syw vtxY]oa ( = melyet nyertem felette.). A VÍXTJV 
v i x a v benső tárgy acc.-a mellett a személy acc.-a áll. A szansz­
kritban : tváyá vayam aryá ajím jayíma: általad szeretnők a csa-

*) V. ö. Kühner 411, 7. megj.-ben előforduló gazdag példatárt. 
2) Curtius (Erláuterungen 2 169) az axrjv taav-t hozva például, utána 

teszi, hogy e kapcsolatban a létigével összekötött acc. voltakép azt teszi, 
h°gy ők nyugalom voltak. Ép így fordul elő a szanszkritban: tusním ása: 
ő nyugottan, ő csendben volt. Érdekes TB. 1, 7, 7, 3—4: yö vai bhavati 
yali cresthatm acnute sa kilbimm bhavati == aki virágzik, a ki a legjobb 
állást nyeri el, vétekbe esik. Delbrück igen helyesen párhuzamba állítja a 
kilbisam bhavati: a görög dvsiőog icpv-vel, de megengedi, hogy a kilbisam-
nál az ind nyelvérzók acc.-t érzett. 
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tán legyőzni ellenségeinket: az ajim jayema szórói-szóra ugyanaz 
a fordulat: v í x YJ v v i x <p YJ \L S V, an/á e= 7roXs[xíoo?. Demo-
sthenes: xYjcpiowvta YpacpVjv tspwv /Tĵ ároov SŐÍODXS? = Kephisont 
szent pénzek elsikkasztása miatti váddal üldözéd. A Ypa<piqv 
§ t eb x s t v összevont kifejezés a váddal üldözés jelzésére. A szansz­
kritban még a fohászt kifejező ige is jár kettős acc.-al. Pl. agnim 
maham avocámá suvrktim: agnit magasztaló imát mondottunk, 
mintha latinul igy szólanánk: Vulcanum magnam laudem dice-
bamus. 

E két nyelv eszmetársítása nem talál, de részben talál a görögé 
a szanszkritéval a kar = péCeiv használatában. Pl. EV. 5,30, 9 : kim 
ma karann abalá asya sénáh: mit tehetnek nekem (szanszkritban : 
engem) az ő gyenge seregei. A görögben Homeros T 354 : £e tvo-
Sóxov xaxá p é £ a i. 9. 510: zíc, vó ae zoiád' spe£3. $ 24: 
"E x x o p a őíov astxéa (X^SSTO S p f a. Sőt La Eoche ide vonja 0, 236 : 
sTÍoato spYov a e i x é ? ávtíO-eov N 7] X T) a. 

c) Az igével kifejezett cselekvény a személyt és tárgyat egy­
formán egészen áthatja vagy a személyt érinti, egy részét egészen 
áthatja. — Példák: ()B : imám evá sarván kamán dühe : ettől min­
den kívánságának kielégítését elnyeri, szórói-szóra: tőle kifeji. 
A E. V. 3, 45, 4 : vrksám phalam dhünuhi: rázz le gyümölcsöt a 
fáról. Ha e két mondatba behatolunk: a kamánduhe és phalam 
dhünuhi összeolvadt cselekvényt látunk. Ep így a görögben Home-
rosnál A 236 : rcepi 7iáp pa í yoXxóc, IXs^s cp 6 X X a ts xai rp X o i ó v. 
A magyar lehánt-b&n összeolvad a X é u s t v <p ó X X a TS x a i ípXo-
í ó v és így az egyik acc. különállása megszűnik. így e fogalmat: 
lemosni, kettős acc. fejezi ki Homeros S 345 : ocppa ta^toxa II á-
tpoxXov Xoéastav arco (3pÓTov át^atósvra, C 224: autáp o sx 
TcoTdcjioo X P ° a v^£to őio? 'Oőooosös aX{i,7jv: így jár kettős ácc­
sal (3iáco: kierőszakol értelemben. Pl. cp 451 : xöte vő>i pnfjoaxo 
{x t a 0- ó v ajravta Aao{jLéSa)v IxTra^Xo?. A latinban cogo-nák hasonló 
vonzata van. Pl. Cicerónál: cives qui id cogit. A tanítást, intést, 
kérést, titkolást jelentő igék vonzata ismeretes. A példákat szélti-
ben találni. Csak annyi megjegyzést teszek, hogy a synonym szók 
vonzata per analógiám jöhetett létre. így pl. a latinban: az ősrégi 
rogo-hoz, mely a népgyűlési határozatokra vonatkozó javaslatokra 
használt mükifejezés volt, pl. trés viros capitales populum rogato 
rendre csatlakoztak posco, exigo, sőt postulo és jubeo. A postulo-m 
nézve Zumpt *) azt állítja, hogy sohasem jár kettős acc.-sal, vala­
mint peto sem. Pedig, Cic. Att. 2, 7, 1 : orationes me duas postulas 
fordul elő. 

Az eltitkolást jelentő ige kettős acc. vonzata a görögben 
későbbi fejlemény. így Homerosnál fordul elő, de Sophokles El. 

*) Zumpt: Lateinische Gramm. Berlin. 1879 XIII. Aun. §.- 393 
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957: ooSsv Y<*P , a s ^sí xpó:rtsiv \L' ízi (semmit sem kell előtted 
eltitkolnom). 

Részben hatja át az igével kifejezett cselekvés a személyt, 
kit érint az egész cselekvény. Mondhatni határozókép járul a rész 
az egészhez. Homerosnál fejlődött ki e typus. Pl. A 240: t ö v 
8' aopi JcXfj£' ai>7é v a fi 170 : TÖ V ŐS zpó\L0Q sXXá(3s *;nZx. 
6, 391 : i\ pá os ohoi %xsl <ppéva<;. n, 15 : xúoas Ss JJ. t v xscpa-
X/fyv TS %aí ajicpo) cpása xaXá. T, 356: -q os i röSac v í(j)e t: 
A szanszkritból Delbrück a Gaedicke-től felsorolt példákból bizo­
nyosnak a következőket tartja: A. V. (Atharva Veda) 5, 8, 9 : 
atráinam indra vrtrahann ugrö mármani vidhya: sújtsd le őket 
azután ott hol sebezhetők (marmánitbs. acc. semleges = Blösse), 
oh Vritra ölő hős Indra. A latinban nem fejlődött ki e typus; de 
már a román nyelvekben igen. Voltaképen átmenetet alkot az ily 
acc. a határozói accusativushoz. 

III. Határozó jellegű accusativus. 

; Legfontosabb és legnagyobb kiterjedésű az acc. respectivus. 
Nem hiában hívják a latin grammatikusok acc. graecus-nak, mert 
e typus a görögben nyert nagy kiterjedést. A latinban a Vergilius­
nál található acc. respectivusokat: «os humerosqűe deo similis» a 
«nudus membra» «nigrantes terga juvencos» Delbrück Draegerrel 
egyetértve (I, 142.) görög kölcsönzeteknek tekinti. A görög a 
szanszkrittal együtt őrzó meg az ős alakot. Legelőbb fejlődött ki a 
nama: ovo{JLa-val, mely utóbbihoz az STTÍXXTJOIV járult. Pl. e 
kérdésre: konámási — kinek hívnak ? e feleletet kapjuk : námucim 
nama mayinam = Namuci a díemon a nevem. Gaedike vélelme 
szerint az ovojjia csak az oly mondatokban vált elébb ily vonat­
kozási acc.-sá, melyekben az acc, egyébként is természetes lesz 
vala. Delbrück Homerosnál TJ, 54: Ap^r/] 8' ŐVO[A' SOTÍV sTDMvúfuov, 
0. 256 : OsoxXújAsyog 8' ovo^ igsv . . , még kétesnek tartja az acc.-t 
A következőkép szármáztatja le az új typust: Homeros f\ 273 : 
apxtov & yjv xai ajjia£av é-iu ÍXXTJ o ív xaXsoooi-ban még az 
STCÍXXTJOIV értelmező; e mondat szenvedő szerkezetbe men­
vén á t : r[ a[xa£a sít IXXTJ o ív xaXsttai: az SVCXXYJOIV megmaradt 
acc.-nak. . , • 

Delbrück fontos nyilatkozatot tesz. (389.1.): «Az óind nyelv­
ben más vonatkozási accusativus a námá-n kívül. jiem fordul elő. 
A görög nyelv itt is bebizonyítá mozgékonyságát. Rendre terjeszti 
ki az acc. használatát. Legelébb fé'vo? fsvéYj-r.e. Pl. Homeros 
0 , 2 6 7 : s£ 'IO-áxYji; % s v b g SIJJLÍ. S, 113: Ttatpó? 8' hí áfa&oö xat* 
SYÜ) 7SV0? kbyo\íoti slvac. Ezután a «jó», «rosz», «kiváló», «felette 
áll», «alább való» kifejezések mellett ment az a főnév az acc.-ba, 
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melyre e minősítések vonatkoztak. Pl. Homerosnál A 114: έπεί 
δό εθ-έν έστιν χερείων, ou δ έ μ α ς, οόδέ φ υ ή ν4 out, αρ φ ρ έ ν α ς 
οδτε t i Ι ρ γ α ^ η 57 : γυναικών ε Η δ ο ς άριστη. Γ 210: όπείρεχεν 
ε ирг ας ώμο ο ς.  

Következett a melléknevek egész sora, melyek hasonlóságot, 
egyenlőséget, testi, lelki tulajdonságot, hangulatot fejeztek ki : 

Θ 305 : δ έ μ α ς είκΰια θεησιν Γ 81 : Λυκάονι έισατο φ ω ν ή ν 
6, 4 : είδος δέμάλα μέγας ήεν όρασθ-αι. Sőt Ε 354: μελαινετο δέ 
χ ρ ό α κ α λ ό ν is fordul elő, Α szenvedő alkatú igék mellett: ψ 47 : 
Ιδοοσά κε -9-ομόν Ίάνί)·ης, t, 1, 36 : φίλον κατατήκομαι ή τ ο ρ. 
Ο 627: τρομέουσι φ ρ έ ν α ναυνται. φ. 247 : μέγα δ' εστενε' κυδάλι-
μον κ η ρ. Az analógia egész erővel dolgozott. Eendre a szenvedő 
formájú igenév mellett kezdett állandósulni az acc. respectivus, 
mint βεβλημένος ήτορ. Λ 169: λόδρψ παλάσσετο χ ε ί ρ α ς άάπ-
τ ο ο ς ψ 777: εν δ' ονθ-ου πλητο ατόμα τε ρίνας τε (ganéjjal telt 
meg szája, orra). 

Még egy kifejezést hozok föl Delbrück S. F. IV, 37. alapján : 
O, 744: 

δς τις δέ Τρώων κοίλης έπινηοσί φέροιτο 
σον πορί κηλείψ χ ά ρ ι ν 'Έκτορος ότρύναντος 
τόνδ' Αίας όότασκε. Itt a χ ά ρ ι ν = π ρ ο ς χ ά ρ ι ν , 

tehát а φ έ ρ ω ν χ ά ρ ι ν állandó kifejezésből az асе. per ellipsim 
határozóvá lett. A melléknevek és névmások semleges accusa-
tivusaí határozókká váltak, sőt egyes nőnemű formájú mellék­
nevek acc.-a is. Pl. την τ α χ ί σ τ η ν (t. i : όδόν) Ε 830: τόψον 
•δέ σχεδίην (t. i : τυπήν) == vágj közelébe. Curtius Grundz. 592 és 
köv. a δ ίην képzésű határozók eredetét itt találja, még az olya­
nokét is, melyeknél a megfelelő melléknév hiányzik. Ez a nyelv 
megmerevülési folyamata. Ide tartozik az accusativus-eredetű 
határozók nagy száma. Delbrück nagy művében 596. és köv. lapo­
kon tárgyalja. Ε nagy mezőre nem lépek ki. csak konstatálom, 
hogy az accusatiVus határozói használata visszanyúl az Ős indo­
germán nyelvbe. Ilyenek pl. cigram gacchati = τάχυ εισι; mrd 
bhäsati = ή ρ ε μ α vagy ή σ ο χ η αυδή.. (mert itt асе. lappang); 
thannam viharati '=• κρόφα ηδέται. Delbrück κ ρ ό φ a-t nagy mon­
dattanában а 263. §-ban azon adverbiumok közt említi (631. 1.), 
melyekről nem lehet világosan kideríteni, hogy instrumentalisok 
vagy accusativusok. Minthogy a κ ρ ú φ α mellett előfordul κ ρ ο φ η, 
Ύ. ρ и φ ц: alighanem biztosra vehetjük a κ ρ ú φ α-nak асе. jellegét. 
A görögben és latinban még szélesb körre terjed ki az acc. ily 
használata. Ott van a latinban a tim végű határozók *) mint tra-

3 
*). Neue 2., 547. és köv. lapjain. Pótlólag A. Fun eh a Wölfflin 

Archiv f. 1.' L. и. Gr. VII, 486—506 és VIII, 77—110. lapjam alapos 
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cum, cursim, confertim stb. a görögben a δ 6 ν végűek: α ν ά σ τ α -
δον (fölkelve), έ π ι σ τ α δ ό ν , π α ρ α σ τ α δ ό ν , ε μ β α δ ό ν , π α ρ α-
κ λ ι δ ό ν . Α semleges melléknevek accusativusának határozói 
használata kimeríthetetlenül gazdaggá fejlett ki. 

IV. Schematikus accusativus» 

A σχήμα szót a régi grammatikusoktól használt értelemben 
veszem. Ide tartoznak az elliptikus, exclamatorius és absolutus 
accusativusok. A kiegészítő ige kimondását a szenvedélyes beszéd­
forma nem engedte. Pl. Sophokles Ant. 577 : μ ή τ ρ ι β ά ς ετι (δηλ. 
ποιείτε). Xenophon Memm. III, 1, 10: ti δέ τους κινδυνευειν μέλ­
λ ο ν τ α ς (δηλ. ποιήσεις) Sophokles Ant. 441 : σέ δη, σε την 
νευουσαν εις πέδον κάρα (δηλ. καλώ.). Α felkiáltásra jó példát hoz 
föl Kühner (412, 2) Aristophanes Aves. 1269: δ ε ι ν ό ν γ ε τον 
κ ή ρ υ κ α τον παρά τους ^ροτούς οίχόμενον, ει μηδέποτε νοστήσει 
πάλιν. 

Α latinban legjellemzőbb Cicero pro Cod. 26: In balneis 
delituerunt: testes egrtgios! Beatos quondam duces Eomanos! 
kiált föl Corbulo Tacitus ann. XI, 20. Cicero de orat. 3, 2. О falla-
cem hominum spem fragilemque fortunam et in sanas nostras 
contentiones. 

Kühner az absolutus acc.-t hosszabb körmondatok élén álló 
acc.-ban találja, melyek mellett oda értetődnék: a mi illeti, (az 
acc.-ba helyezett tárgyat) és felhoz különösen két példát: Thuk. 
II, 62, Demosthenes 53, 20. Lássuk a Thukydidesből vett példát: 
II, 62 : τ ό ν δ έ π ó ν ο ν τον κατά τον πόλεμον, μή γένηταίτε πολύς καΐ 
ουδέν μάλλον περιγενώμεθα, άρκείτω μεν υμΐν και εκείνα εν οίς άλλοτε 
πολλάκις γε δή απέδειξα ουκ δρθ-ώς αυτόν υ π ο π τ ε υ ό μ ε ν ο ν : 
«Α mi a háború küzdelmes voltát illeti, hogy nem helyesen féltek 
tőle, mintha az nagy mérvet öltene, melyet azért diadalmasan 
vívunk ki, elég legyen hivatkoznom azokra, miket már gyakran 
bebizonyítottam». Itt az αυτό ν- nal fölveszi az absolut formában 
előre bocsátott πόνο v-t. Poppo-Stahl megjegyzik : frustra hic de 
accusativo absoluto cum alii cogitarunt tum interpretes Vigeri p. 58» 
Es én csatlakozom az ő felfogásukhoz. Az ά π έ δ ε ξ α vonzatát 

czikket ír, melyben 56 oly im képzésű határozót tárgyal, melyek a Geor­
ges szótárában hiányoznak, de azonkívül 54-et olyat, melyek mellett nyo­
mós bizonylatokat lehet találni. Egybe is állítja e szókat egy jegyzékbem 
(VIII, 111—114. 1.) Jellemző Gellius Ν. Α. ΧΪΙ, 15 megemlékezése Sisen-
náról, ki a szokott im képzésű adverbiumokon kívül vellicatim, saltuatím-ot 
is használja. Mintegy látni, hogy az analógiás képzés mint szaporítá a. 
thesaurust. Ε határozók közül azok, melyek verbális eredetűek, a szansz­
krit -am végű gerundiummal hasonló módon használtattak. 
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látom és az egész mondat az anakoluthia hatását teszi rám. 
Hasonló mondható a Demosthenes 53, 20. idézett helyre. Maga 
Kühner is érzi, hogy az ily előrebocsátott acc. másként magyaráz­
ható, mert ugyané szakaszhoz fűzött jegyzetben oly mondatot 
idéz Homerosból, melyben nyilván attractio van. Ugyanis a 274: 
•r/qaxyjpas jisv kid acpéxspa axíSvaaftou avoo t̂h* [nrjxépa §' st oi 
&\-)\LÓQ, Icpop(Jiaxai Y^^ésa^at, a<|> ixw ke, [iiYapov jcaxpös [ÍÍYOC Sova-
{JLSVOÍO . . Kühner is ez észrevételt teszi. Tehát az ily acc. abs. léte­
zése kérdésbe tehető. Néha magából az igéből lehet az átható 
vonzat magyarázatát kivenni. Pl. Xenophon Cyr. 2, 1, 5 : xoíx; 
"E X X 7] v a <; xou? ev x'fl Aaicj ohcoövxag ooőév TUW aatps? X s Y S t a i, 
el sitovTai: X é Y ° ° a L*va^ rendes szerkezetet öltene a mondat: 
Attractio, egy-egy előbbi vonzat kiterjesztése, vagy anakoluthia 
teljes magyarázatát adják az acc. ilynemű használatának, tehát 
az acc. abs.-hoz fordulni felesleges. 

De mit mondjunk a névelős infinitivus absolut használatáról 
és mit az igenév ú. n. abs. accusativusról ? Elkerülhetetlennek tar­
tom a névelős inf. absolutus használatának fölvételét. Pl. xö 
x a t á t o ö t o v s í v a t ; a mi ezt illeti; xö ITT' KP.NL s í v a i : 
a mi engem illet, a mennyiben a dolog tőlem függ. E csonka 
mondatok határozókép járulnak a főmondatban kifejezett cselek­
vésének korlátozására. Mondat alakjában voltakép határozói acc-
nak felelnek meg. 

A mi az igenév ú. n. abs. accusativusát illeti, már Hermann Gr. 
korában, de később Curtius nyomán még inkább az összes gram­
matikák, némely személytelen ige semleges igeneveit: ősov 16 ö v, 
rcocpöv, izpoöfi'x.ov, § ó £ o v, ÖTJXOV ov: accusativus absolu-
tusoknak tekintik. Hermann G. ez alakokat abs. nominativus-
oknak veszi föl. «Nam accusativus — mondja szószerint — neque 
explicationem habét facilem, nec certa, quod scíam, testimonium 
fide nititur: quod secustest in nominativo. Est enim in hisce loca-
tionibus, ut equidem existimo, non tam permixtio quaedam diver-
sorum loquendi modorúm, quam transitio ab alio ad alium altero 
abrupto». És egy frappáns példát hoz föl az ily hirtelen átmenet 
illustrálására, mely szerinte megvilágítja e szólamokká vált, mint­
egy állandósult személytelen értelmű igenevek tulajdonképi jel­
lemét. 

Euripides Phoen. 290—2. így hangzik: 
fJLéXXtóV ŐS TCSfJWUSlV | i ' OÍŐÍ7TOV xXstVÓ? fÓVOQ 
{iccvxeía aejivá, Ao£íoo x' ITT' ka^ápaQ, 
sv X(p§s é7usaxpáxsooav ApYewi rcóXív 

Volebat poéta dicere: jisXXwv (A e TT e fi TC e t V OlSírcov YSVOS 
ÉTcsaxpaxsó'ö"/]; tehát: midőn Oedipus jeles sarja engem a jós 
székhez akart küldeni szent jóslatért, e közben az Argivok ostrom 
alá fogták (a várost). íme a [ASXXW V absolut jelleget ölt a beszéd 

NYELVHÍD, KÖZLEMÉNYEK, XXVI. 14 
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hirtelen félbeszakítása miatt. E magyarázat nem világítja meg a 
felvetett kérdést, mert e magyarázat alá fogható minden úgyneve­
zett absolutus nominativus, melyeket Thukydidesnél Klougek 
derék értekezései*) kimerítően tárgyalnak és megvilágítanak. 
Nézetem szerint a psychologiai alanyt szereti a görög nominati­
vus alakjában a megfelelő igenévvel kapcsolatban a mondat élére 
állítani. A Hermann G.-tól idézett példában nyilván OISÍTCOD 
xXeivc'c f ó v o ? a psychologiai alany: ezért egészíti ki Her­
mann G. a maga magyarázatában s7uso'cpaTsú'9'7j-vel. De a 
román nyelvek: olasz és franczia az abs. acc. mellett bizonyíta­
nak, mert a latin absolutus ablativus helyébe abs. acc. lépett, mint 
a román nyelvek történeti fejlődése tanúsítja. Az obliquus casus 
absolut használatai kétségtelenül bizonyítja a külön alak. 

Kühner nagy mondattanában (487. §-ban) több oly példát 
sorol föl az acc. absolutusra, melyek oly főmondat cselekvényének 
meghatározására szolgálnak, melyekben hiányzik az átható ige. Pl. 
Thuk. IV, 125: % o p w O- s v ős ouSsv kyápow erc' oíxoo: quum 
nihil decretum esset, redibant domum. Xen. Hell. 3, % 19: dó-
£ a v c a S s t a ö t a x a í í r e p a & é v r a T a atp ars ó [tata a7r̂ X -̂ov: His 
decretis et peractis, castra recesserunt. Ily esetekben kikerülhetetlen 
az absolutus szerkezet elfogadása: nominativus vagy accusativus. 

A nyelvfejlődés az acc. mellett szól. A román nyelvek hasz­
nálata : fatto questo, operti gli occhj, durante la guerra cela dit, 
cela permis, la paix conclue vagy a főmondattal kapcsolatban: 
udite quelle parole, il asceta rispose, vagy: il re, salutato Visva-
mitra, col girargli, poscia se ne parti (Gorresio Eámayana fordí-
dása) etc; a melyeknek a góth és ófelnémet dativus absolutusa 
felel meg, a mai német nyelvben : keinen Menschen ausgenommen, 
sőt vorausgesetzt, angenommen, gesetzt: A latin audito, cognito, 
comperto némikép kiindulási pontul szolgáltak a román nyelvek­
ben ilyes szerkezet keletkezésére. Úgyde még egy összehasonlító 
nyelvészeti tényt teszi bizonyosabbá előttem az ú. n. abs. acc.-nak 
létezését a görögben. A szanszkritban a gerundium forma bármely 
esettel összeköthető. Pl. Eam. III, 41, 18: átmáná ca hatá viddhi 
hrtvá sítam: «tudd meg, hogy magad rohansz vesztedbe, ha elrab­
lód (hr tv a ger.) Sitát». Itt a viddhi-től (tudd meg) függő és a latin 
acc. c. inf.-nak megfelelő participiális szerkezethez & gerundium 
odasimul = temet perditum scies occidendo Sitam. így dativussal, 
locativussal hozható összefüggésbe a gerundium. Még függetle­
nebb a gerundium a következő példában: K. 3, 21, 10: tánbhumau 
patitán drstva mahástrasos bhavanmama: midőn őket a földre 
esve láttam, nagy félelem lepett meg. De még jellemzőbb az am 

*) Ueber den sogenannten Nominativus absolutus bei Thukydides. 
Leitmeritz, progr.-értekezósek 1859 ós 1860. 
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végű gerundium, mely egy nomen verbale accusativusául tekint­
hető. A klasszikus szanszkrit nyelvben bizonyos állandó szólamok­
nál fordul elő. Pánini felsorolja. Hozzunk föl egy pár példát: kánya 
dargam varayati = mihelyt meglátja a lányt, azonnal megkéri. 
kogagraham yudhyante == üstökön ragadva egymást harczolnak. 
E mondatokban a gerundium accusativus formája nagyon emlé­
keztet az acc. absolutusra. íme tehát az összehasonlító nyelvészet, 
Tagy az ős indogermán nyelvhez közelebb álló szanszkrit, mint 
távolabb álló román nyelvek által csak megerősíti az absolutus 
accusativus létezését, mert ha a példákat Speijer szanszkrit mon­
dattanában x) fontolóra veszszük és ha személytelen igékre ugyané 
viszonyt alkalmazzuk: mintegy kipattan előttünk az absolutus 
.accusativusnak vett szerkezet.2) 

Összefoglalva a mondottakat: az accusativus egyfelől a 
kiegészítés esetéül tekinthető, másfelül fokonként fölszabadul a 
szorosabb kapcsolatból és válik határozóvá vagy még szorosabb 
•egységbe olvadván az igével: újabb kiegészítőt kivan és kész a 
kettős acc, mely a maga külömböző typusaival igen változatos 
formát öltött a görög nyelvben. Egyáltalán a görög a mondatfüzés 
terén is bámulatos gazdagságot fejtett ki. A nyelv a dialektikus 
görög szellem finom hajlásait, képzelmének dús színezetét feszte­
len könnyedséggel fejezte ki. Az analógiás alkotások egy nyelv­
ben sem tenyésztek bujábban és szellemesebb formában. A görög 
nyelv e jellemvonása az accusativus használásában is vissza­
tükrözik. HEGEDŰS ISTVÁN. 

x) Sanskrit Syntax,by Dr. J. S. Speijer. Leyden. 1886 (297. és 299. 1.) 
2) Becker Fülöp Ágost t. kartársamtól e kérdésben véleményt kér­

vén, ő szíves volt Diez következő szavait adni válaszúi : Vom Ablativ kann 
freilich nicht mehr die Bedé sein: der unabhángige Casus weist sich durch 
seine Form, so weit dies möglich ist als Accusativ aus. Diez példákkal 

^bizonyítja ez állítását. Diez Gramm. d. rom. Spr.3 I I I , 166 sq. 
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